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			Pentru Steve

		


		
			Ceea ce ar trebui să ne preocupe cu adevărat nu este dacă mașinăriile gândesc, ci dacă oamenii o fac. Există la fel de mult mister în legătură cu gândirea unei mașinării precum cu cea a unei ființe umane.

			B. F. Skinner, Contingencies of Reinforcement: A Theoretical Analysis

		


		
			Anterior

			Nu vede nimic.

			Încearcă să deschidă ochii, dar e ca și cum i s-ar fi lipit de moalele capului. Își pipăie fața cu mișcări încete și nesigure. E legat la ochi? Ori bandajat? Ce mama...?

			Încearcă să îndepărteze lucrul care îi acoperă ochii cu o mână, apoi cu amândouă. Dar e în zadar. E legat prea strâns.

			Mintea i-o ia la goană după răspunsuri. Poate visează. Sau e mahmur. E victima unei glume proaste la beție. Probabil a fost ideea lui Luke.

			Gura i se umple de salivă atunci când își dă seama că nu a ieșit cu Luke seara trecută. Nu a ieșit cu nimeni, pentru că a avut programarea aia dimineața, iar apoi…

			Apoi... La naiba.

			În tăcerea întunecată nu se aude decât bubuitul propriei inimi și nu vede decât o licărire pulsatilă în spatele pleoapelor. Își întinde brațele în lateral, înspre golul pe care nu îl poate vedea. E așezat pe un pat. Un pat de o persoană, îngust, acoperit cu un soi de pătură sau prosop aspru sub așternuturi și... tresare când simte o atingere metalică, rece. Întinde mâna iarăși, încruntat. Un grilaj?

			Nu e patul lui.

			— Hei! strigă, dar își regretă imediat reacția când își percepe teama din voce și ecoul care vine spre el din încăperea goală.

			Aerul e rece și miroase — adulmecând, caută cuvântul potrivit — a dezinfectant?

			O uşă se deschide şi el se întoarce spre direcţia din care aude sunetul.

			— Hei! spune din nou, de data asta cu mai multă speranță în glas.

			Ușa se închide. Se aud pași. Silențioși, dar scârțâind scurt pe podea. Zgomotul pașilor se opreşte. Ochii îl înțeapă, chinuindu-se să pătrundă cu privirea prin ceea ce îi acoperă.

			— Cine ești? Unde sunt?

			Mâini înmănușate îl apucă de brațul stâng. Câteva momente e prea şocat ca să se miște. Dar îl cuprinde panica și se zbate să scape din strânsoare, însă mâna îi e blocată ca de încleştarea unui piton. Scoate un icnet când simte în vene înțepătura rece ca gheața. Durează două, poate trei secunde, apoi străinul îi dă drumul, iar în aer recunoaște un miros înţepător de substanțe chimice. Își trece degetele peste locul unde încă îl mai doare.

			— Unde sunt? Cine ești?

			Se uită înspre locul unde își imaginează că se află străinul. Acum o să primească o explicație banală, o să-și dea seama că nu e nimic îngrijorător și o să râdă — cam zguduit, ce-i drept — de propriile închipuiri paranoice.

			Dar nu se aude niciun cuvânt, nici liniștitor, nici de alt fel. Singurul sunet este scârțâitul unor încălțări cu talpă moale pe podeaua fără mochetă. O ușă se deschide din nou.

			— Stai!

			Ușa se închide. Se aude o încuietoare.

			Se poticneşte înspre direcția din care vine sunetul, dar corpul îi este greoi și lent, de parcă ar fi tras în jos de o forţă neștiută. Încearcă să se agațe de grilajul din jurul patului. Degetele lui ating metalul rece și neted, dar nu reuşeşte să se prindă de el. Nu are niciun sprijin.

			Încearcă să-și dea legătura jos de la ochi, dar brațele neîndurător de greoaie îi cad neajutorate în lături. Își lasă capul înapoi pe perne, amețit de strălucirea încețoșată a culorilor care-i explodează sub ochii acoperiți.

			Apoi totul devine întunecat.

		


		
			CAPITOLUL 1

			Sediul Poliției din Leek Wootton, Warwickshire, 10 iunie, ora 9:30

			Comisara-șefă de poliție a Serviciului pentru Inves­tigații Criminale Kat Frank își apăsă pantofii noi cu toc în mocheta veche, mergând cu pași mari spre biroul șefului ei. Comandantului McLeish nu-i păsa câtuși de puțin cine eşti: un politician de rang înalt care așteptase luni bune pentru o întrevedere sau vreun coleg care călătorise cu trenul o zi întreagă doar ca să-i vorbească — dacă întârziai chiar și numai câteva minute, te dădea afară fără discuţii. Kat tocmai stabilise un record, întârziind 36 de minute.

			— Vă reprogramez, nu? îi șopti secretara lui.

			Kat privi înspre ușa închisă bine. În urmă cu câțiva ani, ar fi încuviințat și ar fi făcut cale-ntoarsă, câtă vreme încă timpanele îi erau intacte. Acum însă, după ce trecuse prin atâtea, o săpuneală nervoasă din partea comandantului n-o mai îngrijora deloc. Ignorând expresia consternată a secretarei, Kat ciocăne cu hotărâre la ușă și intră direct.

			Comandantul McLeish era așezat la birou în faţa unei ferestre mari şi strălucitoare, astfel încât vizitatorii erau nevoiţi să-şi mijească ochii în lumina soarelui ca să îi poată observa expresia feţei. El nu se ridică, nu dă din cap, nici nu vorbește. Nu îi ordonă însă nici să iasă.

			Kat îi înfruntă tăcerea și nemișcarea. N-are niciun rost să-i spună despre autostopista cu păr albastru care ținea o pancartă pe care ar fi putut, la fel de bine, să scrie „Omoară-mă!“ Chiar dacă era pe drum spre întâlnirea cu comandantul, Kat a oprit în dreptul ei înainte ca vreun potențial criminal să profite de ocazie, curioasă să știe cine dracu’ mai face autostopul în zilele noastre. (Se pare că fetele de 18 ani din Polonia, când se-ntorc de la vreun festival de muzică, mai ales dacă au aflat de la „un tip foarte cool“ că pot „sigur“ să își găsească de lucru la cules de fructe la fermele din Warwickshire.) A dus-o pe fată la o fermă de căpșuni, unde leafa e de nimic, dar oamenii sunt de treabă, și uite că acum întârziase jumătate de oră la întrevederea la care plănuise să ajungă cu cel puțin jumătate de oră înainte.

			Dar pe McLeish nu-l impresionau scuzele. Kat mai știa şi că el folosea tăcerea ca pe o armă. Puţini rezistau, cei mai mulți se grăbeau să umple golul, dându-i astfel un avantaj pe care era imposibil, mai apoi, să îl compenseze. Tocmai de aceea, Kat îi susţine privirea în timp ce îl studiază pe bărbatul pe care nu l-a mai văzut de mai bine de un an.

			McLeish fusese al doilea ei șef, primul ei mentor, și, după cum îi plăcea să creadă, unul dintre prietenii ei cei mai vechi. Dacă-și revărsase vreodată mustrările asupra ei, fusese doar ca s-o învețe o lecție pe care ea, de altfel, a și-nvățat-o. Kat făcuse multe greșeli pe când era încă începătoare, dar nu a repetat niciodată aceeași greșeală de două ori. Era invidiată de colegi pentru modul în care putea să-l „decripteze“ pe comandant, de parcă el ar fi fost doar un rebus extrem de complicat. Lui Kat i se părea foarte simplu să-l înțeleagă. Dacă se învinețea la față, însemna că era enervat. Dacă era mulțumit, bălmăjea câteva cuvinte care o făceau să se bucure zile întregi. Dar atunci când tăcea, însemna că încă deliberează și orice mișcare te putea pierde.

			— Ce mai fac copiii? se hotărî ea, în cele din urmă, să întrebe.

			Fața lui se îmbună.

			— Mă epuizează. Sincer, acum 30 de ani, băieții erau dați afară din casă la joacă, primeau un ceai şi gustare, apoi erau puşi rapid la somn. Acum, fetițele nu mai au voie afară decât dacă părinții au aranjat dinainte o prostie de „întâlnire de joacă“. Şi mă crezi că se așteaptă să le citesc o poveste în fiecare seară înainte de culcare?

			— Enervanți mici, zâmbi Kat.

			McLeish îi lăsase pe toți cu gura căscată chiar înainte de a împlini vârsta de 60 de ani, când se recăsătorise și își făcuse o nouă familie. Şi de ce nu? Uite ce fericit e!

			— Mda, măcar știu că n-are rost să sper că va fi mai ușor când mai cresc.

			Se ridică greoi de la birou, se îndreptă spre canapeaua din piele neagră aflată în colțul încăperii și îi făcu semn să-l urmeze. Kat se lăsă moale într-un fotoliu, încercând să îşi înăbuşe ridicolul sentiment de satisfacţie dat de iertarea lui tăcută. La naiba, avea 45 de ani, nu era școlăriță.

			— Ce face Cam? întrebă el. Și-a dat bacalaureatul anul ăsta, nu?

			— Da, acum așteptăm rezultatele. De asta am vrut să ne vedem.

			— Te-ai plictisit și vrei să te întorci la noi.

			Nu era o întrebare. O cunoștea prea bine. Ea aprobă din cap, dar, înainte să continue, văzu cum McLeish se încruntă.

			— Chiar ești pregătită, Kat? De-abia a trecut jumătate de an de când…

			— Sunt. Cam a avut nevoie de foarte mult sprijin la început, dar acum se descurcă bine. Nu mai ia pastile, terapeutul a spus că nu mai are nevoie de tratament și speră să meargă la facultate în septembrie.

			— Nu era vorba despre Cam. Era vorba despre tine.

			— Sunt bine, spuse Kat, roșie la față. Sau voi fi, oricum, odată ce mă întorc la treabă.

			— Înțeleg.

			Bineînțeles că înțelegea. Întotdeauna o înțelesese.

			— Deci la ce te gândeşti?

			McLeish se afundă și mai tare în canapeaua de piele, care scârțâi uşor.

			— Înainte să iau pauză, m-ai sfătuit să țintesc spre posturi de conducere — șefă de departament sau chiar comandant adjunct.

			— Iar tu ai spus că mai bine îți mănânci degetele de la picioare decât să stai în fața unui birou toată ziua.

			— Da, așa am spus atunci.

			Kat se opri, amintindu-și că existase o vreme când nu putea înțelege de ce ar alege cineva să bată cuvinte la tastatură cât e ziua de lungă în loc să bată străzile.

			— I-am promis lui Cam că voi fi în siguranță dacă mă întorc la lucru. Nu poate să mă piardă și pe mine.

			McLeish își trecu mâna peste craniul pleșuv.

			— Înțeleg, dar nu prevăd să existe niciun post de conducere liber curând și oricum, nu ai mai lucrat în domeniu de câţiva ani. S-au schimbat multe de-atunci.

			— Atunci de ce m-ai primit azi?

			Nu putea să-și ascundă enervarea din voce, pentru că de obicei el îi spunea direct ce-avea de zis. McLeish se aplecă înspre ea.

			— Pentru că am o propunere excelentă pentru tine. Ai cunoscut-o pe noua ministră de interne1?

			Nu așteptă ca ea să răspundă, pentru că știa că nu are cum să o fi cunoscut.

			— E de treabă, dar complet cu capul în nori. Crede că există metode de a „eficientiza“ treaba care le-au scăpat tuturor predecesorilor ei.

			Kat dădu din umeri. Înainte să se așeze pe scaunul ministerial, toți politicienii promiteau să reducă numărul polițiștilor și să elimine surplusurile. Dar odată ce erau chemați să dea explicații în fața Camerei Comunelor2 cu privire la vreo crimă sau vreun viol care îngrozise populația, toţi spuneau că vor cere Ministerului de Finanţe „suplimentarea numărului de patrule“.

			— Cea de acum e diferită, spuse McLeish, care-i citise gândurile pe chip. A lucrat în IT şi e convinsă că nu ne vom rezolva problemele angajând mai mulți polițiști, ci mai multe EDIA.

			— Mai multe ce?

			— EDIA — entități de detecție cu inteligență artificială.

			Făcu un semn de lehamite cu mâna.

			— Practic, un fel de Alexa glorificată, doar că pot să pro­ceseze o cantitate mare de date şi, chipurile, să rezolve mai multe cazuri, cu un cost mult mai mic decât al unui poliţist adevărat.

			— Vorbești serios?

			— Mă tem că ea e chiar foarte serioasă.

			McLeish se ridică, traversă camera și luă un document de pe birou.

			— Potrivit unui studiu comandat de minister, o persoană e dată dispărută în Marea Britanie la fiecare 90 de secunde, generând peste 300 000 de cazuri pe an. Asta ne mănâncă mult timp — 14%, ca să fiu mai exact — și are un cost estimat de 2 500 de lire pentru fiecare caz. De patru ori mai scump decât un furt. Raportul ăsta arată că o mare parte din munca de jos în cazurile de dispariţie — examinarea declarațiilor, a arhivelor, a camerelor de supraveghere, a telefoanelor și tot restul — poate fi făcută de EDIA, reducând în mod „semnificativ“ timpul şi costurile poliției.

			Kat pufni și se ridică.

			— Ce prostie! Posibil ca inteligența artificială să ne poată ajuta la strângerea datelor, dar nu poate evalua şi dis­cerne. Nu poate fi detectiv. Încălcarea legii e proprie oame­nilor. Cum ar putea un calculator să înțeleagă ce îi împinge pe oameni să dispară fără urmă sau ce impact are dispariția asupra celor care rămân în urmă? Doamne…

			Dădu din cap când își aminti cum bătuse la uși în spatele cărora se aflau familii distruse.

			— Iar costurile pe care le implică o persoană dispărută nu se măsoară doar în bani. Familiile respective au nevoie de tact şi delicatețe. Au nevoie de o persoană, nu de un computer.

			— Exact, spuse McLeish. Tocmai de asta aş vrea să conduci un proiect-pilot care reevaluează cazurile vechi de dispariție cu ajutorul unei EDIA.

			— Ce? Glumești?

			Fervoarea care-i alimentase scurtul discurs o părăsi rapid.

			— Știi foarte bine ce-a pățit John din cauza așa-zisei inteligențe artificiale.

			Gura i se strâmbă într-o grimasă amară când rosti acel cuvânt.

			— Știu, răspunse McLeish pe un ton mai blând. Dar tocmai de asta te întreb pe tine. Am nevoie de cineva în care pot avea încredere pentru asta, Kat! Am acceptat proiectul ăsta pilot doar ca să evit alte idei și mai nebunești de a scădea costurile. Aşa că ultimul lucru pe care mi-l doresc ar fi vreun tânăr ambițios de 20 şi ceva de ani, care să se folosească de asta ca de-o ocazie pentru a intra în graţiile ministrului și a obține o promovare.

			— Deci vrei o femeie trecută de 40 de ani, cu o carieră ofilită, care știi sigur că va face totul așa cum ţi-ar plăcea?

			— Vreau pe cineva care conștientizează riscurile.

			Kat își încrucișă brațele la piept. Conștientiza riscurile, ce-i drept.

			— Am lucrat în poliție timp de aproape 25 de ani și m-am spetit ca să ajung la rangul de comisară-șefă. Am condus investigaţii de omor și cazuri de fraudă complexe la nivel internațional, care mai apoi au dus la schimbarea unor legi. L-am prins chiar și pe strangulatorul din Aston, la dracu’! De ce naiba m-aș întoarce la reevaluarea unor cazuri vechi, doar ca să mulțumesc fixația unui ministru?

			— Pentru că, dacă nu o faci, spuse McLeish încet, „fi­xa­ția“ va deveni o scuză pentru a reduce și mai mult personalul din poliție. Ai mai multe calități umane decât toți detectivii pe care-i cunosc la un loc, Kat! E ca și cum ai avea puteri paranormale, la naiba! Dacă există cineva care să poată demonstra idioţenia acestei idei, atunci tu eşti aia.

			Kat se întoarse și se uită spre harta regiunii Warwick­shire. Niciodată nu putuse să-l refuze pe McLeish. În plus, dacă ar lucra la un proiect bazat pe cazuri vechi, Cam ar fi liniştit şi ar crede că e în siguranță. Dar chiar ar putea ea să suporte lucrul cu inteligența artificială? Isuse, ce părere ar avea John despre asta? Înghiți în sec, iar mușchii gâtului i se încleștară când realiză pentru a mia oară că nu avea să știe niciodată ce-ar spune el. Harta îi deveni neclară în faţa ochilor. De fapt, asta nu era adevărat. John fusese persoana cu cea mai mare curiozitate intelectuală pe care-o cunoscuse vreodată. Parcă-l și auzea: „Vreau să știu mai multe“.

			Kat expiră încet și se întoarse spre McLeish.

			— Vreau să știu mai multe despre aceste așa-zise EDIA.

			— Nu pot să te ajut, spuse McLeish, ridicând telefonul. Dar știu pe cineva care poate.

			

			
				
					1	Home Secretary (în lb. engleză în original) în guvernul Marii Britanii este echivalentul ministrului de interne (N.t.).

				

				
					2	House of Commons (în lb. engleză în original) este camera inferioară a Parlamentului Marii Britanii (N.t.).

				

			

		


		
			CAPITOLUL 2

			— Profesoara Okonedo, spuse McLeish și o invită pe tânăra scundă, îmbrăcată într-un costum de un roșu izbitor, să se așeze lângă ei pe sofa. Predă la Institutul Național de Cercetare în Inteli­gen­ță Artificială — INCIA — de la Universitatea din Warwick. Împreună cu echipa ei, a dezvoltat EDIA și e autoarea studiului care a impresionat-o așa de mult pe ministra de interne, încât a cerut Poliției din Warwick­shire să implementeze un proiect-pilot după sistemul pe care l-a creat.

			Profesoara Okonedo nu păru să citească nicio insinuare în tonul lui McLeish. Dădu din cap, aprobând toate laudele pe care el i le adresase, şi întinse o mână cu o manichiură impecabilă. Kat se gândi că neapărat trebuie să-și aducă aminte să cumpere niște cremă de mâini.

			— Kat Frank, comisară-șefă la Serviciul pentru Inves­tigații Criminale, continuă McLeish. Unul dintre cei mai talentați și bine pregătiți detectivi din toată țara. Sper că o veți putea convinge să preia proiectul.

			Zâmbetul dispăru de pe fața profesoarei.

			— Prin urmare ce-ar fi să îi explicați despre ce e vorba? ceru el.

			— Da, doar că…

			Își ridică ochelarii pe nas și își îndreptă umerii înguști.

			— Împreună cu echipa mea, am dezvoltat în ultimii patru ani o EDIA bazată pe algoritmi care exclud orice posibilitate de prejudecată sau apreciere părtinitoare, astfel încât să putem folosi inteligența artificială pentru a lua hotărâri și mai bine fondate pe dovezi. Sunt foarte recunoscătoare pentru oportunitatea de a colabora chiar cu poliția pentru a testa sistemul, dar e esențial ca acesta să nu fie influenţat în timpul proiectului. Tocmai de aceea am propus în studiu ca EDIA să lucreze cu un detectiv aflat la începutul carierei.

			McLeish se uită fără să clipească la tânără. După o pauză suficient de lungă încât ajunsese să pară ame­nin­țătoare, o întrebă:

			— Ce anume vreţi să spuneţi?

			Kat o cercetă pe femeie, întrebându-se câți ani avea. Se apropia de 30? Poate de-abia trecuse de 30, dar mai mult nu.

			— Poate că profesoara Okonedo nu ar vrea ca o femeie de vârstă mijlocie să lucreze cu sistemul ei, ca nu cumva să-i insufle noțiuni rasiste sau sexiste, spuse Kat. Sau prejudecăți cu privire la vârstă.

			McLeish începuse să se învinețească. Se ridică, deschise ușa și atinse demonstrativ plăcuța de alamă pe care-i apărea numele de cealaltă parte.

			— Credeam că eu sunt șeful Poliției din Warwickshire, ceea ce înseamnă că eu hotărăsc cine îmi conduce echipele. Sau poate vreți să anulăm proiectul-pilot?

			Kat se ridică, ascunzând-o pe tânăra femeie de privirea îndârjită a lui McLeish.

			— Are dreptate să aducă obiecții, spuse Kat. Oricum, rolul unui proiect-pilot e să testeze o ipoteză.

			Profesoara Okonedo se ridică în picioare.

			— Mulțumesc, dar pot să-mi explic și singură munca. Să știți că, din perspectivă științifică, un proiect-pilot ajută, de fapt, la identificarea potențialelor probleme.

			— Vreți să spuneți că eu sunt o problemă doar pentru că sunt o femeie mai în vârstă?

			— În mod potențial.

			— Nu există decât o cale de a afla sigur, interveni McLeish, uitându-se când la una, când la cealaltă.

			Ochii lui Kat se îngustară. Oare el o atacase pe profesoară cu bună știință, bănuind că ea va interveni în favoarea acesteia? Sau le făcuse cunoștință intenționat, ştiind că asta îi va declanşa tendința competitivă și dorința de a-i demonstra profesoarei că nu are dreptate? Oricum, ce ticălos manipulator!

			— Sunteți o profesoară bună în domeniul dumneavoastră, spuse Kat, dar n-aveți habar despre activitatea unui detectiv. Dacă voi face prostia de a accepta să conduc proiectul, poate vă veți da seama că niște algoritmi nu pot rezolva pur și simplu cazurile.

			— Asta înseamnă că accepţi? sări McLeish.

			— Înseamnă că o să mă gândesc, spuse ea, sarcastic. Cineva m-a sfătuit la un moment dat să nu încep nicio nouă activitate fără să mă fi informat pe îndelete cu privire la salariu, echipă și șef.

			— Gură-spartă ce sunt!

			Înainte ca el să închidă ușa, Kat surprinse pe fața lui un zâmbet, ceea ce se întâmpla rar. Ştiau amândoi că ea va accepta. Împietrirea de pe fața profesoarei Okonedo arăta că și ea ştia asta.

		


		
			CAPITOLUL 3

			Sediul Poliției din Leek Wootton, Warwickshire, 27 iunie, ora 8:00

			Kat privea prin geamul ușii încăperii destinate inves­tigațiilor pentru situații de urgență. Acolo se găseau ecrane pe tot peretele, Wi-Fi decent, o masă mare de con­siliu și, în plus, singurul aparat funcţional pentru cafea și ceai din întreaga clădire. Era doar o chestiune de timp până când cineva va pune întrebări despre dreptul ei de a folosi sala, dar învățase deja cu multă vreme în urmă că era mai ușor să ceri iertare decât permisiune. Oricum, era responsabilă pentru un proiect-pilot național și avea o echipă nouă de antrenat. Primul venit, primul servit.

			Când îi văzu pe cei trei care stăteau așezați la masa de consiliu, îi scăpă un oftat. Înainte de a accepta să conducă proiectul, ceruse să îi fie alocați un inspector, un agent-șef și trei agenți, un secretar și o persoană responsabilă cu sprijinul administrativ, dar McLeish îi râsese în față.

			— Inteligența artificială va face toată treaba administrativă și de analiză, așa că nu vei avea nevoie de o întreagă echipă.

			A primit, prin urmare, doar un inspector și un agent-șef, o cercetătoare care arăta de parcă era încă la școală, plus nenorocitul ei de sistem. Kat știa că, odată ce va intra în încăpere, ei se vor comporta impecabil, de aceea se oprise în fața ușii, cercetându-i. Până acum, inspectorul Rayan Hassan părea cel mai vorbăreț. Stătea pe colțul mesei, iar prin costumul negru elegant i se vedeau genunchii și coatele proeminente.

			Deşi nu îl cunoștea personal, o convinseseră studiile lui de Drept și procentul ridicat de condamnări obţinute. Potrivit fișei pe care o primise de la resurse umane, fusese recent înaintat la gradul de inspector, dar încă avea „probleme de dezvoltare“. „Prea absorbit de propriile ambiții — vrea să fie primul comisar-șef de origine sud-asiatică“, atrăsese atenția fostul lui șef. „Se crede mai bun decât toată lumea.“

			„Păi, poate că este“, murmurase Kat când văzuse numele fostului lui șef. Nu o deranjau orgoliile puternice, dacă poliţistul în cauză avea destul talent cât să se justifice. Lucrase cu destui bărbați (şi, să fim serioși, de obicei bărbați albi, în vârstă) a căror aroganță era total disproporționată față de abilitățile pe care le aveau. Poliția era împânzită de astfel de oameni, așa că de ce nu i-ar fi dat lui Rayan Hassan o șansă?

			Kat se uită apoi la femeia scundă, cu păr închis la culoare, care stătea de cealaltă parte a mesei. Până atunci nu scosese niciun cuvânt, doar dăduse din cap și zâmbise în timp ce Hassan gesticula larg cu braţele. Debbie Browne avea 24 de ani și era agentă-șefă. Lucrase la Poliția din Warwickshire încă de la vârsta de 18 ani. În urmă cu câțiva ani, Kat o zărise la recepție vorbind cu o mamă îndoliată care venise să dea o declarație și aștepta un taxi. Chiar dacă nu era implicată în caz și tocmai i se terminase programul de lucru, tânăra agentă se oferise să o ducă acasă pe biata femeie. Kat văzuse cum Debbie o condusese cu blândețe la mașină pe mama îndurerată, iar din acel moment ea rămăsese pe lista ei, scurtă, de altfel, de agenți cărora chiar le pasă.

			Spre deosebire de Tina-de-la-resurse-umane. Când Kat a întrebat-o de ce Debbie nu se aflase pe lunga listă de aplicanţi, doar dăduse din umeri, spunând că „nu se înscrisese“.

			Lui Kat îi venise să înjure când primise, în sfârșit, CV-ul tinerei. Agenta făcuse o treabă excelentă la poliție timp de șase ani și, după părerea ei, ar fi trebuit să fie mai ambițioasă și să țintească spre gradul de inspector, implicându-se în proiecte de mai mare amploare, precum acesta, nu să lucreze din greu, crezând că cineva îi va observa eforturile cândva și o va promova dintr-odată. Dacă ar fi fost după Kat, le-ar fi pus pe toate polițistele tinere să poarte o insignă deasupra inimilor lor visătoare, pe care ar fi stat scris: Dacă nu ceri, nu primești.

			La celălalt capăt al mesei stătea profesoara Okonedo, îmbrăcată elegant, într-un costum de un albastru intens. Nu dădea semne nici măcar că i-ar fi observat pe Hassan și Browne, darămite să le şi dea atenţie, fiind prea absorbită să tasteze pe tabletă cu o agerime care lăsa să se înțeleagă că avea lucruri mult mai importante de făcut decât să-și cunoască noii colegi.

			Inspectorul Hassan continua să vorbească cu avânt. Kat nu putea auzi ce spune, dar se vedea din mișcările involuntare ale privirii lui spre tânăra şi atrăgătoarea cercetătoare că pe ea voia să o impresioneze.

			Kat împinse ușa un pic mai apăsat decât era nevoie, iar aceasta se izbi de perete și îi făcu pe toți să tresară. Hassan se dădu jos de pe masă și se așeză pe scaun; până și profesoara Okonedo se opri din tastat și se uită spre ea.

			Cele trei capete se întoarseră după ea pe măsură ce înainta cu pași mari prin încăpere. Uneori, fusese nevoie să îşi impună autoritatea aducând în discuție anii mulți petrecuţi ca detectiv și apoi ca ofițer la investigații criminale și confirmând că, da, era acea Kat Frank care-l prinsese pe strangulatorul din Aston. Însă spatele drept și privirile precaute ale noii ei echipe arătau că ştiu deja cât de al naibii de norocoși sunt să lucreze cu ea.

			— ’Neața! Sunt comisara-șefă Kat Frank, conduc acest proiect şi beau ceaiul tare, cu un strop de lapte.

			Browne se ridică numaidecât și se duse la aparat. Kat oftă scurt, apoi îi indică să se așeze înapoi la loc.

			— Nu spuneam să-mi faci un ceai. Doar vă dădeam cele mai importante informații despre mine, ca să consolidez spiritul de echipă — cine sunt și ce îmi place să beau.

			— Bună ziua! Eu sunt inspectorul Rayan Hassan, spuse el fără să aștepte să fie întrebat, indicând limpede cât de mult îi plăcea să-și spună noul titlu cu voce tare. Şi îmi place cafeaua, de preferat cu spumă de lapte, zahăr și un biscuit alături.

			Prin zâmbetul larg care-i apăru pe față, dădu de înțeles că era obișnuit să le primească pe toate trei.

			— Ăăă… sunt agenta-șefă Browne și nu fac mofturi. Îmi plac și ceaiul, și cafeaua. Orice e mai la îndemână.

			— Dar spune-ne ce preferi, o împunse Kat.

			— Ceai cu mult lapte, dar pot să-l beau și fără.

			— Și dumneavoastră? i se adresă, apoi, profesoarei Okonedo, care își ridică privirea dinspre tabletă.

			— Eu?

			— Doar n-o fi un secret ce vă place să beţi?

			Profesoara Okonedo ezită un moment înainte de a dezvălui, fără tragere de inimă, că nu-i plăcea nici ceaiul, nici cafeaua. Bea numai apă.

			— Ai înțeles, Hassan? întrebă Kat, făcând semn spre aparat.

			El clipi cu surprindere.

			— Două ceaiuri, un pahar de apă și o cafea pentru tine.

			— Ăăă... da, desigur, zise el, îndreptându-se spre aparat cu o încruntătură între sprâncene.

			Kat se așeză pe masă în dreptul lui Browne și se aplecă spre ea.

			— Lecţia numărul unu. Fiindcă ești femeie, e inadmisibil să te oferi să aduci ceaiul, mai ales dacă ești într-o echipă nouă. E ca și cum ți-ai pune o insignă pe care scrie: Nu contez deloc. Vei putea să faci pe mămica de-abia când vei ajunge la vârsta și la rangul meu, dar până atunci relaxează-te și lasă-i pe bărbați să facă treaba asta. Desigur că așa o să cam rabzi de sete, dar măcar ai o șansă ca ei să te ia în serios. Da?

			Browne încuviință, îmbujorată.

			— Da, mulțumesc, scuzați-mă.

			— A doua lecție: nu-ți cere scuze decât dacă ai făcut ceva ilegal.

			— Scu…

			Agenta se făcu roşie ca focul. Kat se lăsă să alunece de pe masă atunci când Hassan se întoarse cu băuturile. Nu dădu nicio atenție ceaiului și începu să pășească prin cameră, dându-le de înțeles celorlalți că momentele destinate consolidării spiritului de echipă se sfârșiseră și că era momentul să se pună pe treabă.

			— Dând curs unei cereri directe a ministrei de interne, Poliția din Warwickshire a fost de acord să formeze prima echipă din Regatul Unit din care va face parte și inteligența artificială. Iar voi aveți norocul de-a fi fost selectați pentru a lua parte la acest proiect inovator. Scopul nostru comun este de a identifica ce sarcini pot fi efectuate corect de către inteligența artificială și ce roluri, funcţii şi decizii nu pot fi lăsate decât în seama capacității de decizie a unui detectiv uman.

			Kat făcu semn spre un capăt al mesei.

			— Profesoara Okonedo e creierul din spatele sistemului EDIA pe care-l vom testa, prin urmare va avea o poziție-cheie în echipa noastră, pentru că e cea mai în măsură să tragă concluziile cu privire la ce se poate și ce nu. Profesoară Okonedo, pot să vă rog să spuneți câteva cuvinte despre sistemul dumneavoastră?

			Kat se așeză și se lăsă pe spate în scaun. Profesoara Okonedo își aşeză ochelarii mari şi rotunzi.

			— Mulțumesc, comisară-șefă Frank. Înainte să vi-l prezint pe noul dumneavoastră coleg, aș vrea să lămuresc eventualele neclarități cu privire la ce este și ce nu este inteligența artificială.

			Kat înregistră lipsa de interes a colegilor, dar nu spuse nimic. Începu să îşi citească mesajele de pe telefon, în timp ce tânăra cercetătoare se lansă într-o explicație cu privire la diferența dintre „inteligența artificială în sens restrâns“ (în general axată pe o anumită sarcină, precum recunoașterea de imagini, care este „simplă“ și se află deja în casele și telefoanele noastre) și „inteligența artificială în sens larg“ (ceva cu totul diferit, folosită mult mai rar, cu însușiri complexe ce țin de inteligența umană, precum abilitatea de a efectua judecăţi și de a lua decizii).

			Chiar dacă profesoara Okonedo o văzu pe Kat dân­du-și ochii peste cap la menţiunea celui de-al doilea tip, nu se lăsă descurajată, doar atrase atenția cu răbdare că, până de curând, ar fi fost nevoie de milioane de rânduri de cod pentru a crea un sistem cu inteligență artificială în sens larg capabil să opereze la un nivel de complexitate precum o ființă umană.

			— Din fericire, am găsit o scurtătură prin intermediul învățării profunde, care ne permite să pregătim un algoritm oferindu-i o cantitate enormă de date pentru ca el să se poată adapta în permanenţă, să-și îmbunătățească funcțiile și, în cele din urmă, să învețe.

			— Să învețe? repetă Browne. Cum poate un aparat să învețe?

			— La fel ca noi. De exemplu, programele de recunoaștere facială…

			— Nu prea cred, spuse Kat, ridicându-și privirea din telefon. Sunt multe studii care arată cât de imperfecte sunt.

			— Cred că studiile la care vă referiți analizează inte­li­gența artificială în sens restrâns, care, trebuie să recunosc, este extrem de limitată, spuse profesoara Okonedo. Să zicem că am vrea să creăm un program menit să identifice pisicile. Dacă am face-o folosind tehnologia veche, ar trebui să introducem informații precum „pisicile au urechi ascuțite“ sau „pisicile au coadă“ şi aşa mai departe. Bineînțeles că programul va identifica multe pisici, dar ce s-ar întâmpla dacă i-am arăta un tigru? Am putea să introducem din ce în ce mai multe informații despre pisici, dar ne-ar lua foarte mult timp și ar fi în continuare supus erorilor. Prototipul creat de mine și de echipa mea e cu totul diferit, pentru că este un aparat care se învață pe sine însuși.

			Pentru prima dată, chipul profesoarei se lumină de un zâmbet.

			— În loc să introducem nenumărate date, îi oferim mii de imagini cu pisici, pe care le poate analiza singur pentru a descoperi legăturile și similaritățile dintre ele. Odată cu trecerea timpului, ajunge să poată decide destul de bine dacă este vorba despre o pisică sau nu.

			— Odată cu trecerea timpului? întrebă Hassan, uitân­du-se la expresia sceptică de pe faţa lui Kat. Deci învață meserie la locul de muncă?

			— Ca noi toți, nu-i așa? remarcă profesoara Okonedo, mișcându-și larg mâinile minuscule, cu unghii superb lăcuite.

			— Dar ce se întâmplă până sistemul învață? vru să știe Kat, fără să-și poată ascunde asprimea din voce. Cine e răspunzător pentru greșelile lui?

			Pentru prima dată, profesoara Okonedo arătă nesigură în timp ce susţinea privirea lui Kat.

			— Tocmai de aceea, am agreat că ne vom concentra pentru moment pe cazuri vechi, ca să reducem impactul eventualelor greșeli.

			Ca să reducem impactul eventualelor greșeli? Doamne, femeia asta nu are habar de nimic, gândi Kat, încercând din răsputeri să-și țină sub control furia.

			— Or fi cazuri „vechi“, reuşi să spună până la urmă, cu voce joasă. Dar oamenii implicaţi sunt reali. Spre deosebire de programul vostru. Poți distruge o întreagă familie dacă faci chiar numai o singură greșeală.

			Profesoara Okonedo se încruntă și își dădu ochelarii jos.

			— Sunt conștientă de acest lucru, comisară-șefă Frank, mai ales că, din păcate, în poliție se fac mii de greșeli în fiecare zi. Vrem să folosim inteligența artificială tocmai pentru a reduce numărul de erori. Programul pe care l-am creat va învăța extrem de repede, exponenţial, ajutat de faptul că nu are nevoie să doarmă și, spre deosebire de noi, ceilalți, nu poate să se îmbolnăvească. Un alt avantaj important al EDIA este că face față fără probleme pandemiilor.

			Kat ridică din sprâncene, uimită că o tânără așa de deșteaptă putea face o greșeală așa de stângace. Toți pierduseră ceva sau pe cineva în pandemie, dar, într-o echipă nouă ca a lor, nu aveai cum să ştii cine şi ce suferise. Pandemia se sfârșise de ani buni, dar poliția încă nu-și refăcuse personalul în întregime, mai ales cel de conducere. Câțiva într-adevăr muriseră, dar și mai mulți se pensionaseră anticipat din cauza impactului fizic și psihic pe care COVID-19 îl avusese asupra lor și asupra familiilor lor. Profesoara Okonedo își drese vocea.

			— Poate că ar fi mai bine acum să vi-l prezint pe noul dumneavoastră coleg, pentru a vedea concret ce poate face.

			Scoase o cutie neagră, mare cât palma, din geanta ei pentru laptop. Introduse codul, deschise încuietoarea și așeză pe masă o bucată neagră de oțel, nu mai lată de un centimetru și cu un diametru de mai puțin de trei centimetri. Cu toții se aplecară să vadă mai bine.

			— Arată ca o brățară, observă Browne, care se vedea că nu era prea impresionată.

			— A fost concepută de către echipa mea foarte bine pregătită de doctoranzi, astfel încât să fie purtată discret la mână, pentru ca detectivul uman să poată fi însoțit de colegul său virtual oriunde, le explică profesoara. Poate funcționa şi doar ca un aparat audio, dar întrucât se știe că ființele umane au o afinitate pentru interacțiunea cu alți oameni, am introdus atât senzori de polarizare, cât şi module cu senzori miniaturali pentru camera holografică, ceea ce-i permite sistemului EDIA să apară ca hologramă digitală 3D.

			Își plimbă un deget peste brățara groasă și neagră şi spuse:

			— Faceți cunoștință cu noul vostru coleg, EDIA Lock.

			În mijlocul încăperii, apăru deodată un bărbat. Kat sări în picioare. Nu, nu un bărbat. Era imaginea unui bărbat: suplu, de culoare, cu o înălțime de aproximativ 1,80 metri, cu o mustață impecabilă și o barbă scurtă la fel de bine îngrijită. Se apropie de ea, hotărâtă să găsească vreun defect sau ceva care să dea de gol iluzia, însă figura tridimensională arăta înspăimântător de reală, de la porii de pe nas până la cutele ușoare de pe costumul albastru-închis. Cel mai mult însă o nelinișteau ochii de un căprui întunecat, mari și incredibil de… „expresivi“, îi veni în minte, dar alungă imediat impulsul. Era un aparat, nu o persoană. Îl înconjură încet și observă ușurată că, în ciuda luminii de dimineață care inunda încăperea prin ferestrele murdare, el nu avea umbră, iar pantofii (în aparență) zgâriaţi nu lăsau nicio urmă pe noua mochetă gri. De fapt, se gândi Kat, dacă îţi mijeai ochii şi te uitai puţin pe lângă el, puteai observa că era ceva în neregulă cu lumina pe care o emana sau reflecta: o ușoară licărire sau pâlpâire pe margini, ceea ce-i dădea un aspect translucid, aproape ca din altă lume.

			Satisfăcută, Kat își încrucișă brațele pe piept și se uită fix la hologramă. Era cu câțiva centimetri mai înaltă decât ea. Hotărî ca a doua zi să poarte tocuri. Lock nu lăsă privirea în jos. În loc de asta, făcu câţiva paşi spre ea și i se adresă:

			— Aveți o cicatrice, comisară-șefă Frank.

			— Ce?

			— Pe bărbie. O cicatrice.

			Ridică un deget foarte aproape de fața ei.

			— Cicatricea e aproape vindecată, deci o aveți probabil de peste doi ani. Având în vedere că are o lungime de patru milimetri și că este perfect rectilinie, este mai mult ca sigur rezultatul impactului cu o latură ascuțită. Colțul unei mese, poate?

			Kat nu-și luă ochii de la el, în timp ce își aminti șocul groaznic al loviturii și cum nu putuse evita impactul propriei mandibule cu masa de bucătărie, care se produsese cu suficientă forță pentru ca pielea să i se despice și sângele să păteze linoleumul prăfos.

			Lock își ridică sprâncenele.

			— Este evident că nu e o amintire veselă. De fapt…

			— De fapt, spuse Kat, nu văd ce legătură are bărbia mea cu proiectul pe care-l demarăm sau cu cazurile la care lucrăm.

			Îi întoarse spatele imaginii și i se adresă profesoarei Okonedo:

			— Am crezut că e doar o hologramă. Cum e posibil ca o hologramă să aibă capacitatea de a vedea?

			— Unul dintre scopurile cercetării pe care o desfășu­răm la Universitatea din Warwick e dezvoltarea unui tip de inteligență artificială care poate interacționa cu lumea reală, de aceea senzorii LiDAR din brățară îi furnizează fără întrerupere lui Lock date despre situarea în spațiu, astfel încât el să se poată localiza şi poziţiona corespunzător în orice mediu. Dar, deși „vede“ prin senzorii de la încheietură, a fost programat să mimeze acțiunile omenești — să se „uite“ prin încăpere când intră sau să se „uite“ în ochii persoanei căreia îi vorbește, astfel încât să interacționeze cu oamenii în mod au­tentic.

			Kat se uită din nou la Lock, care şi de data asta păru să o privească în ochi cu o precizie tulburătoare. Ea îşi îndreptă apoi privirea în altă parte și se așeză la masă, alături de restul echipei. Adevărata ei echipă.

			— Un truc fantastic pentru o petrecere, îi spuse profesoarei Okonedo. În afară de asta, ce poate face pentru a fi relevant în munca noastră?

			— Mult sau puțin, depinde ce îi permiteți. EDIA Lock conține cipuri care pot să facă zece trilioane de calcule pe secundă. Poate să treacă prin mii de poze în doar câteva secunde sau să organizeze tematic cantităţi enorme de informaţii de pe rețelele de socializare, pentru a eficientiza ancheta. Iar acestea sunt doar activitățile de bază.

			— Prefer să fac eu însămi aceste lucruri, spuse Kat. Nu ştiu întotdeauna ce caut, doar când ajung să văd. Chiar și atunci, de cele mai multe ori nu fac decât să acționez intuitiv.

			— Intuiția este supusă erorilor şi prejudecăţilor cognitive, spuse Lock, aflat în spatele ei.

			Vocea îi era joasă și vorbea lent, ca și cum s-ar fi aștep­tat să fie ascultat, cu genul de accent de obicei asociat persoanelor din medii privilegiate.

			— Mi-a fost implementată o metodă științifică ce vă va permite să testați de la bun început ipotezele și să eliminați erorile, permiţându-vă să vă concentraţi eforturile asupra celor mai valide direcţii de investigaţie.

			Al naibii isteț! De parcă avea nevoie de un sistem care să o învețe ce înseamnă „direcție validă de investigaţie“. Dar îi promisese lui McLeish că va fi drăguță, cel puțin în prima zi, așa că, în loc să-i sugereze unde ar putea să-și bage „metoda științifică implementată“, se întoarse cu scaunul spre el și zâmbi apăsat.

			— Mulțumesc, dar mă tem că intuiția nu se poate folosi în mod științific. Intuiția e…

			Dădu din umeri.

			— …intuiție.

			Lock își închise ochii pentru un moment.

			— Tocmai am citit 73 239 de articole științifice despre mecanismul de luare a deciziilor și, din moment ce procesul decizional al oamenilor e în mod clar afectat de factori intelectuali, sociali și emoționali, concluzia mea este că „intuițiile“ reprezintă simple reflexii ale prejudecăților și asumpţiilor personale.

			— Oare chestia asta înțelege că lucrează pentru mine? întrebă Kat, uitându-se furioasă la profesoara Oko­nedo.

			Tânăra zâmbi.

			— Lock a fost programat să îndeplinească sarcinile care-i sunt atribuite în cadrul unei ierarhii de la locul de muncă. O parte esențială a proiectului nostru însă constă în testarea acestei înțelegeri. Aptitudinile lui conversaționale le depășesc cu mult pe cele la care putea ajunge inteligența artificială până acum, dar mai are, într-adevăr, mult de învățat din interacțiunile reale cu oamenii. A fost setat să spună adevărul în faţa superiorilor ierarhici şi, în prezent, nu aplică niciun fel de filtru.

			— Sau de aptitudini sociale, murmură Kat.

			— Sper că le va învăța ca parte a acestei echipe. Îl veți ajuta să facă acest lucru, iar el, în schimb, va asigura mai multă egalitate și transparență în luarea de decizii, pentru că încurajează hotărârile bazate pe dovezi.

			— Încurajează hotărârile bazate pe dovezi? repetă Kat.

			Oftă obosită și încercă să-i explice, cu răbdare, că există mai multe tipuri de dovezi și că intuițiile nu sunt neapărat greșite, chiar și atunci când nu sunt susținute de vreo dovadă.

			— Știți studiul acela faimos de acum câțiva ani, când tot felul de experţi au fost solicitaţi să evalueze o statuie grecească rară? După ce au luat în considerare toate dovezile științifice, experții au tras concluzia că era autentică. Dar, apoi, un alt expert i-a aruncat doar o privire și, uite-aşa pur și simplu...

			Kat pocni din degete.

			— Şi-a dat seama că era un fals. Nu putea să explice de ce, dar a avut încredere în primul instinct, care îi spunea că ceva e în neregulă. Și a avut dreptate.

			— Vă referiți la achiziția de către Getty Museum a statuii înfățișând un kouros. Incidentul a tot fost folosit ca exemplu de către cei care vor să dovedească faptul că deciziile de moment sunt uneori mai bune decât cele motivate temei­nic, spuse Lock, care se opri îndelung, ridicând apoi o mână spre bărbie, gânditor. Dar întrebarea care se impune este de ce au greșit ceilalți experți.

			Kat se încruntă. Cum naiba avea o nenorocită de maşinărie încrederea să facă pauze în vorbire? Nu, se corectă imediat. Maşinăriile nu pot simți încredere — nu pot simți nimic. Acest aparat doar a fost programat să se arate încrezător sau gânditor. Învățare profundă, pe naiba! Era doar o copie proastă a unui politician de mâna a doua. Nimic altceva.

			— Experții de la Getty au greșit, dar nu din cauza dove­zilor științifice, ci în ciuda lor, continuă Lock. Au achizi­ționat statuia pentru că îşi doreau cu încăpățânare să fie autentică. Nu avea nicio urmă de uzură, ceea ce ar fi trebuit să le dea de gândit, dar au vrut să creadă cu tot dinadinsul că statuia, care costase zece milioane de dolari, avea o vechime de 2 000 de ani. Nu datele i-au indus în eroare, ci propriile dorințe și înclinații ome­neşti.

			Ridică mâna dreaptă și formă din arătător și degetul mare un cerc, pentru a sublinia cele spuse.

			— E o ilustrare foarte bună a erorilor la care e supus procesul uman de luare a deciziilor și a nevoii de a elimina sentimentele și alți factori perturbatori.

			Kat se ridică, pentru a-i face pe ceilalți să-și privească șefa, nu jucăria nouă.

			— Sunt convinsă că profesoara Okonedo va trage și singură concluziile la sfârșitul proiectului, indiferent ce vom crede noi, doar că…

			Îl privi pe Lock cu simpatie prefăcută.

			— Doar că tu nu poți crede nimic, pentru că nu poți gândi, nu-i așa?

			Numără până la trei — o să-l învețe ea minte pe țâfnosul ăsta de Alexa să mai facă pauze îndrăznețe în vorbire —, apoi îi întoarse spatele și se îndreptă spre profesoara Okonedo.

			Până la urmă, era o discuție între adulți.

			— Ca să asigurăm transparența proiectului, puteți asista la discuţiile noastre și veți avea acces la toate deciziile pe care le luăm, așa cum ați cerut. Dar, înainte să începem, aș vrea să clarific un lucru.

			Kat scoase un biblioraft din mapă, ținându-l când într-o mână, când în cealaltă, de greu ce era, privindu-i în acest timp pe Hassan și Browne.

			— Deși vom reevalua cazuri vechi cu dispariții de persoane, principala noastră datorie nu este să răspundem la întrebările de cercetare ale profesoarei cu privire la intuiții și luarea deciziilor. Suntem polițiști, nu cobai. Treaba noastră e să dăm răspunsuri familiilor celor dispăruți. Cazurile au, întotdeauna, întâietate. S-a înțeles?

			Hassan și Browne dădură din cap.

			— Bine.

			Lăsă biblioraftul să cadă cu zgomot pe masa de pe care se desprinseră particule de praf.

			— În fiecare an, în Warwickshire sunt date dispărute peste 7 000 de persoane. Cele mai multe sunt găsite, în afară de două sau trei, ceea ce înseamnă că, în ultimii zece ani, 28 de persoane au dispărut complet din propriile lor vieți.

			Făcu o altă pauză și se uită prin încăperea luminată de razele care se strecurau prin ferestrele mari cu deschidere pe verticală. Atinse ușor biblioraftul.

			— Fiecare dintre aceste dosare reprezintă viața unui om adevărat: adolescenți care au ieșit să-și întâlnească prietenii, dar nu au mai ajuns niciodată, mame care s-au dus să cumpere o sticlă cu lapte, dar nu s-au mai întors acasă, tați care au plecat la serviciu, ca de obicei, și de atunci nu au mai fost văzuți. Nu vreau să aud că se vorbește despre ei ca „pers disp“, „PD“ sau „cazuri nerezolvate“. S-o fi răcit pista, dar familiile și prietenii încă vor cu ardoare să afle ce li s-a întâmplat celor dragi. Treaba noastră e să le dăm familiilor răspunsurile de care au nevoie și pe care le merită. Ne-am înțeles?

			— Da, șefa, spuseră Hassan și Browne.

			Kat se întoarse spre Lock.

			— Ei?

			Era prima dată când pe fața lui se putea citi confuzia.

			— E clar? repetă Kat.

			— Ați spus că treaba noastră e să le dăm familiilor răspunsurile de care au nevoie și pe care le merită, deci, da, pot confirma că mi-e clară sarcina pe care o avem de îndeplinit.

			— Da, șefa! spuse Kat.

			— Da, șefa!

			Kat inspiră adânc. Lock accentuase cuvintele în același fel ca ea, cu o exactitate care semăna a sarcasm. Doar că o maşinărie nu poate fi sarcastică, nu? Hotărî să o lase așa, cel puțin pentru moment.

			— Haideți atunci să alegem primul caz!
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			Lock rămase în picioare, ceea ce făcu să apară o încruntătură pe fața lui Kat.

			— Nu ai de gând să te așezi?

			El ridică din sprâncene.

			— Nu simt nevoia să ușurez povara membrelor pe care, oricum, nici nu le am, însă pot să stau în șezut, dacă asta vă face să vă simțiți mai bine.

			Răhățel obraznic! Ar face-o să se simtă mai bine dacă aparatul ăsta pur și simplu ar dispărea naibii. Alese însă să nu-i acorde niciun răspuns.

			— În weekend, v-am trimis un fișier cu toate cele 28 de cazuri de dispariţie nerezolvate în ultimii zece ani, spuse Kat, uitându-se la Browne și Hassan. Cu care ziceți să începem și de ce?

			Kat îi punea, într-adevăr, în dificultate din prima, dar potrivit celei mai recente evaluări, stilul ei de conducere era alert şi exigent. Aveau să învețe să țină pasul cu ea. Cei doi polițiști începură să se uite la ecranele iPadurilor.

			— Lăsați fișierul! Vreau să vă folosiți intuiția. Trebuie să fi fost un caz care nu v-a dat pace nici noaptea și care v-a răsărit în minte când v-ați trezit azi. Hassan?

			El se lăsă pe spate, cu cotul sprijinit pe brațul scaunului.

			— Păi, fata aceea care a dispărut de Crăciun acum câțiva ani. Era cu niște prieteni într-un bar dubios, iar ei au declarat că pur și simplu a dispărut de lângă ei.

			— Jane Hughes, spuse Kat, dând din cap aprobator. O tânără de 18 ani care a dispărut când a ieșit în oraș într-o seară, cu o săptămână înainte de Crăciun.

			Părinții ei încă păstrau bradul împodobit, cu cadourile pentru fiica lor sub el.

			— Tu ce zici, Browne?

			— Ăăă… Am citit documentele. Le-am citit pe toate, dar nu le-am aranjat după importanță. Nu mi-am dat seama că trebuie. Adică…

			Tânăra se înroși de-a binelea și privi din nou ecranul iPadului.

			— Mi-am făcut multe notițe. Dacă mi-ați putea da puțin…

			— Nu te gândi prea mult la răspuns. Lasă iPadul și spune-mi cine ți-a sărit în ochi!

			— Ăăă…

			— Cine-ți vine în minte în acest moment?

			— Tatăl din Coleshill care a plecat la serviciu şi nu s-a mai întors niciodată. Nu exista nicio dovadă că ar fi fost depresiv sau că ar fi avut necazuri financiare și, în plus, părea dedicat întru totul familiei lui.

			Kat aprobă cu o mișcare a capului.

			— Max Jones, un bărbat de 35 de ani cu trei copii, cu o căsnicie fericită, după câte ne putem da seama, dar familia nu a mai auzit nimic de el de doi ani.

			Kat scrise cele două nume pe tablă.

			— Ambele alegeri sunt corecte.
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